
www . t r a d i t i o n a n d t r a n s i t i o n . c o m  |  w ww . p i u s i t u K a u j u i t a s i a n g u v a l l i a j u i l l u . c o m  |  P .  !  1

Kaujititsiutik | Januar 2017 NEWSLETTER | JANUARY 2017 

 

PiusituKait . . . pitaKatillugu unuttunik Asiangutitausimajunik  
AkuniunitsaugalâlikKuk  15-nanit  takKinit  Kângisimali2unit  tainna  PiusituKaujuit  Asianguvalliajuillu  
Kaujisannimut  Ikaju7gegusik  pimmagi2ukut  pigiasi7taulaummanit  taitsumani  Nunatsiavut  
Siagunitaliginimmut ka<mannigilau2angani Hopedalemi. Takunnadluni kingumut Kângisimali2unut 
tataminnatugalaujuk.  TakusimalikKugut  suvailfanit  ununnisanik  immigojunik  Kaujisannimut  
suliagijausimajunik  pigiasi7tausimali2unik.  Pigiasi<tsisimalikKugut  atuKa<gennimik  piujodlatunik 
unikkausinik  pisimajunik  Labradorimiut  Inuit  ilikKusigijanganit  unutsivallia<llugit  atuKa2atut 
tamakkuninga  Kagitauja<gut  taijaujukkut  web-site  amma  inoKa<get  tusagatsaligijingi<gut (i
lauKataugunnaKusi  Kagitaujakkut  uvani  www.facebook.com/traditionandtransition).  Pigunnasi
laukKugut  kamaKa<Kagiamut  nunalinnik  Siagunitaliginimmut  ka<manniusimajonni Makkovi
mmi  amma  Hopedale  (amalu  utakKingomajâlikKugut  sakKilâ2umik  2017-nami tamatsumung
a  ka<manniulâ2umik  Rigole7mi).  Ammalu  sakKi<tsisimalikKugut  maggonik  pimmagi2umagi
ujunut  piusigijausimajonnik:  taikkua  ka<matsuaniusimajuk  atautsikoKatau<llugu  Nunatsi
avut  Senani  jârinik  ullusiugu<nganut  Nainimi,  “PiusituKangit  Labradorimi  Inuit Sivukkata7
ngit:    Unikkausik”;  amma  kingullipâ  Oktobaraulau2umi  piujodlalau2uk  “Inuinnait <kini
ammata”  St.  John’s  atautsikoKatau<llugu  Inuit  Ilinniagu<nginnut  ka<matsuaniulau2umut, tain
na  taijaujuk  ka<ngavik  inuit  arts  fes<val,  amma  iNuit  blanche  (tamakkununga  unikkauset 
takujaugunnatut pâginâ 3). 

Tamakkua ilonna<k nâmmasinnatogalua7lugit, suli Kaivalliajut nigiutsianaluammijut, 2017-nami 
takulâkKusi Kaujisannimut suliaKajunik ununninginni, sakKituinnagiaKa<llugit, ilonnanginni 
Nunatsiavut nunalinginni unu2umagiu<llugit pivitsagijaugunnatut ilauKatausongugiamut. 
Taimâtsainak ingigga<tsilâkKugut sakKijâge2unik suliangujunik ammalu pigiasi<tsiluta nutânik 
adjigengitut unu2ut Kaujisa2au<llugit sollu inuit amma pigugunnatut, takutsau<tsiKa2anik 
inoKa<gegusimmi pidju<gijauKa2atunik pinguanikkut, ammalu atunnik nutânik piusigijausonik 
unikkâgijatsinik. TakusongulâlikKugut ilanginnik pigiannimi “sakKi<tauKa2asimajunik” pisimajunik 
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taijaujumit PiusituKaujuit Asianguvalliajuillu: tainna sivullipâk taijak Inukbook, pimmagi2ojuk 
sakKi<tausimajuk Taitsumanitanik unikkausiliuKa2atunut taijanut Them Days pidju<Kajumik Mikak 
Paningit suliangujumut, nutâk piusiliu2ausimajuk ‘CD’ pisimajuk Nainiup Ti2ulausija7nginnit. 
TaikKini Kaijuni PiusituKaujuit Asianguvalliajuillu pigiasi<tsilâli2uk uKâlau<gijaugu<nginnik atunit 
nunaliujuni sakKi<tsigiamut mali7gejunik ka<mannisanik pillugit ilikKusimmi pidju<gijauKa2atut 
nunalinnut ikKanalua2unut ikajutsigiamut ullusiugu<gijaulâ2unut ammataunninganut Illusuak 
IlikKusiliginimmut SuliaKapvinga. Takunnaluta sivuni7nut 2018-namut, nigiugu<Kavugut 
kamagias ig iamut p ius ig i jau lâ2umik 
n i 2 u s i g i a m u t i l i k K u s i m m i 
n u n a K u < g i j a u j u m i k U k K a m i 
ikKaumajaugu<gijau<llugu 1 hontani 
j â r i u l â l i 2 u m i k F l o g â l u m m u t 
Kanimmasigijausimajumut taijaujumut 
Kallunâ<tut Spanish Influenza epidemic. 
SakKituKalâkKuk nutânik pivitsagijaulâ2unik 
u K â l a u < K a K a < g e g i a m u t a m m a l u 
atuKa<gegiamut taitsumani jâri tamât 
S i a g u n i t a l i g i n i m m u t 
ka < m a n n i g i j a u Ka 2a l â 2 u n u t a m m a 
nunaKa<get p ius ig iKa2alâ2anginni . 
Ammalu unu2umaginnik Kaujisannikut 
s a k K i < t a u s i m a j u n i k a m m a l u 
K a u j i m a 7 t a u g u < n n i k 
sakKi<tauKa2alâ2unik Kagitauja<gut 
Kaujima7taugu<gut. 

Taikkua ikaju7geKa2anikkut ikaju2augu<gijauKa2atut pisimajut kiggatu7gijanganit ammalu 
pitsianigiKa2atanginnit Suliangujumik Aulatsinimmut ka<ma2et (takujaugunnatut uvani 
www.tradi<onandtransi<on.com/inuk/about_governance.htm) ilau<llugit pitsatujojut nipingit 
pisimajut atunit Nunatsiavut nunaKu<nginnit amma pisimadluni pimmagi2onippaujumit 
kenaujaKa7sinimmut ikaju7geKa<nginnit, taikkunangalu Nunatsiavut kavamanganit amma 
Ilinniavitsuamut. Taikkua Aulatsinimmut ka<ma2et taimâtsainak aulatsinginnania2ut 
ikaju7gegusimmik pivallianingani ammalu katsungaigu<KakKuvatsi Siagunitaliginimmut 
ka<mannigilau2angani Kanu2oniKajusi PiusituKaujuit Asianguvalliajuillu atuKa<Kagiamut nipitsinik 
taikkua akKu<gillugit.  Atuatsinitsini pâginânik mali7gejunik, nigiugu<Kavunga taitsumona 
Ikaju7geKa<gennikut kajusi7tausimaliu2ut mânnamut katsungaigu<Ka<tsigianganut ilitsinik 
atuKa<Kagiamut isumagijatsinik âkKusuivalliagiamut kajusi7songugaja2anginnik sivunitsami.   

Tom Gordon, Project Sivuli7 
PiusituKaujuit Asianguvalliajuillu Kaujisannimut Ikaju7gegusimmi  

http://www.traditionandtransition.com/inuk/about_governance.htm
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Traditions . . . with a lot of Transitions 
It’s  been  a  li2le  over  fifeen  months  since  the  Tradi<on  &  Transi<on  Research  Partnership  was 
formally launched at the Nunatsiavut Heritage Forum in Hopedale. Looking back over the <me that 
has  passed  since  then  is  a  li2le  overwhelming.  We’ve  seen  more  than  two  dozen  individual 
research  projects  launched.  We’ve  begun  sharing  fascina<ng  stories  from  Labrador  Inuit  culture 
with an ever-widening community through our web-site and social media (join the conversa<on at  
www.facebook.com/traditionandtransition).  We’ve  had  the  opportunity  to  check  in  with  
communi<es at the Heritage Forums in Makkovik and Hopedale (and can’t wait for the 2017 forum  
in Rigolet).  And  we’ve  held  two  major  events:  the  symposium  held  in  conjunc<on  with          
Nunatsiavut’s  10th  anniversary  celebra<ons  in  Nain,  “Tradi<ons  of  Labrador  Inuit  Leadership:  
A  Dialogue”; and last October’s spectacular “Inuit invasion” of St. John’s with the conjunc<on of the  
Inuit Studies Conference, the ka<ngavik inuit arts fes<val, and iNuit blanche (see the story on page 
6). 

As sa<sfying as all this has been, what’s on the horizon is even more exci<ng. 2017 will see ac<ve 
field seasons in most, if not, all Nunatsiavut communi<es with lots of opportuni<es for 
involvement. We’ll be con<nuing established projects and launching new ones ranging across such 
diverse fields as people and plants, expressing social issues through theatre, and using new 
technologies to tell your stories. We’ll start to see some of the first “products” from Tradi<on & 
Transi<on: the first Inukbook, a special edi<on of Them Days featuring the Daughters of Mikak 
project, a new CD from the Nain Brass Band. Over the coming months Tradi<on & Transi<on will be 
ini<a<ng conversa<ons in each community to develop a series of workshops around cultural issues 
of local importance to contribute to the celebra<ons surrounding the opening of the Illusuak 
Cultural Centre. Looking ahead to 2018, we’re hoping to turn our a2en<on to an event that will 
honour the cultural landscape of Okak Bay in observance of the centenary of the Spanish Influenza 
epidemic. There will be new opportuni<es for dialogue and exchange at annual Heritage Forums 
and community events. And lots and lots of research results and informa<on coming on line. 

The partnership benefits from the guidance of its representa<ve and thoughlul Project 
Management Commi2ee (see www.tradi<onandtransi<on.com/english/about_governance.htm) 
with strong voices from each Nunatsiavut community and from its major funding partners, the 
Nunatsiavut Government and Memorial University. The Project Management Commi2ee will 
con<nue to guide the partnership as it progresses and I encourage all of you who are interested in 
Tradi<on & Transi<on to share your voice through theirs. As you read through the pages that 
follow, I hope that what the Partnership has accomplished so far will encourage you to share your 
imagina<on to shape what it can con<nue to do in the future. 

Tom Gordon, Project Lead 
Tradi<on & Transi<on Research Partnership 

http://www.traditionandtransition.com/english/about_governance.htm
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20th Biennial Inuit Kaujisallugit katimatsuanik Inuit PiusituKangit 
SakKi<tsiKa<gelau2ut tâkkua Nunatsiavut kavamanga amma Memorial Ilinniavitsuanga atâgut 
ilinganiKammata PiusituKannik amma Asianguvalliajunut Kaujisannikut ikaju7gejunut, tânna 20-
gijanga 20th Inuit Kauijisallugit ka<matsuanik, iniKalau2uk St. John’s-imi ullunginnit Oct. 7-10, 
kajusiu<Katsiasimalau2uk.  

Ilonnangit ki<llugit 519 ilauKataulau2ut, tânna ka<matsuanik Kaikkujilau2ut aippânik 
anginippângujumik ilauKatausimajunut iluani ISC PiusituKangani (Kânganenippângulau2uk taikkani 
Smithsonian-imi jâringa 2012). Anginippâk numaranit ilauKatausimajunut kinakkoningit: 
apvaluangit ilauKataujut jâringa ISC 2016 inutuinnaulau2ut, kiggatutluni angijummik 
tautsesimatluni sivunga ka<matsuajunut ununnigijangit ilisimallagiutlu<k.  Tânna taku<tsijuk 
Kaujisannimik ka<mau<gijauKa2ajunut asianguvalliali2uk ilisimallagijunit ilinniavinginnik amma 
Kaujisa7nit tâkkununga Inuit nunagijanginnut amma Kaujimallagijunut, Kangaulimmat taikku<gona 
Kaujisannikut ikaju7genimmat Inuit ilauKatautuinnaKa2angitut Kaujimajamminik sanallu<k, 
tâvatualli aulatsilu<k Kaujisannimut ka<mau<gatsangit.   

Tânna ka<matsuanik suliangujuk sulijumik taku<tsisimajuk tâpsuminga asiangusimajumik. Ilonna<k 
tallimmait uKâlagia2uKujausimajut inutuinnausimajut, pitju<Katlu<k Inuit sivukka<gijangit amma 
aulatsijunut (Inuit Tapiriit Kanatami President Natan Obed ammalu Na<onal Inuit Youth Council 
President Maatalii Okalik), Inuit ilikKusinnut Kanu2ogu<lik (Tanya Tagaq amma Joar Nango) amma 
Indigenous language revival (Natalia Radunovich). Tâkkunangat 216 Kauji<tsiu<nnik sanajaulau2ut 
ka<matsuaKataujunut, tamakkua pitju<ngit amma asigiallait takunnâlau2ut inigiKa2alau2anginnik 
Inuit nunagijangit kamagijaulau2ut.  

Tânna nigiugijausimangituk Inuit ilauKatauningit tapvani jârimi ka<matsuajunut sakKigunnasimajuk 
ikaju2ausimagamik tâkkununga Nunatsiavut kavamakkunut amma sutaijajunut federal 
katutjiKa<genginnik kenaujanik sakKi<tsisimajunut aulatsisongugiamut ilauKatausimajunut Inuit 
Kauji<tsilau2unut amma allangua7nut.   
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Atautsik Ki2ainganatsiamagilau2uk ka<matsuajunut atugalalaummata Inuit ilikKusinganik 
atu2ausongulaummalu, amma uKâlau<gijautlunillu. Atautsikut ka<matsuajunut, âkKisuijet 
maggonik ullusiugutennik sakKijâ<tsilau2ut: tânna ka<ngavik inuit art fes<val amma unnua 
nâtlugu, allangua2ausimajut pangalijut, iNuit blanche, <gusilau2uk ilonnanganik St. John’s 
ininganik taunaniuluak unnuami Octobera 8.  

ka<ngavik Kaujisa2aulau2uk Inuit nitjau<galannut, taggajânut, atjiliuginnik, amma 
allangua2ausimajunut amma sananguatausimajunut sakKi<tsilau2umik ungatâni 25-inik 
piniannigijausimajunut nunangani taunaniuluak amma Memorial Ilinniavitsuangani iniKatlu<k. 
Takutsautlu<k amma uKâlau<gijautlu<k tâkkununga taggajâliu7nut, pinguagalalau2ut Kanutuinnak 
nutaungitutsajannilu piusigalannik taimangasuanit 18th jâringinnit nutânut amma katatjanik 
ajunnatunullu piusinik ilinniagalatlu<k amma <met alangua2augalatlu<k ammma Inuit 
pinguagusingit pinguatautlu<k, ka<ngavik taku<tsilau2ut Inuit alanguasimajanginnik amma taikkua 
ikaju7gijangit.  

iNuit blanche – sakKi<tsilau2ut unnua nâtluu apvitagala2u<k – namutuinnak nunangani 
taunaniuluak St. John’s-imi pitaKatlu<k 28-<nik atjigengitunik allangua2ausimajunut taimâk pitlu<k 
ullâgâlukkut siton<nginni Octobera 9-imi. Pinguagalatlu<k, taggajânik, tânsinik, “nouveau-country” 
niKigalait, ka<mannik amma sunatuinnagiallanik – ilonna<k tâkkununga Inuit allangua7nut – 
kinakkutuinnait Kaigalatlu<k numaranit tausandet nakituinnak iniujunut nunatsuangata 
inigijanginnut.   

Tamakkua maggok ullusiugutet âkKitausimajok maggonut takumina2usiavannut piniannenik. Tânna 
ka<matsuanik ammataulau2uk atutlu<k tâpsuminga SakKijâjuk: Allangua2et amma Sanangua<nik 
pisimajumi Nunatsiavummit IniKatlu<k taijamik The Rooms Prâvinsikkut Takujapvingani unnusami 
Octobera 7. Taku<tsitlu<k ikaju7gejunut ukununga The Rooms, Memorial Ilinniavitsuanganut 
amma Nunatsiavut kavamakkunut, ammataulimmat ununnipânik inunnik pitaKalaukKuk 
(Kanitangani 800) nalenut piniannigijaulautsimajumut piusituKagijautluni Prâvinsimi 
Takujapvingani. Takugatsait, uKâla7gilau2anga Heather Igloliorte-mut amma takugatsau<llugit  
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suliagijausimajunut ungatâni 40 Nunatsiavut allangua7nik, allataugiallataulâ2uk Canadami 
<gujausimajunut Inuit allangua7nginnut apivitalâmmut Canadalimâmi jâringinni  2018-2020. 
Tânna ka<matsuanik matulau2uk sivullimi Newfoundland amma Labrador pingua<lluni ukununga 
Polaris-winning Tanya Tagaq aullaitautlu<k <cke<ngit itgiamut iningani St. John’s Allangua2et 
amma IlikKisuligijet Iningani.  

Tamakkua ullusiu2aujut, uKâla7ulualau2uk, amma ka<majet pitju<nga asiangu<tsilau2uk St. 
John’s-imik omunga Inuit ukiu2a2umi ilikKuset nunatsuanganut sitamanut ullunut. Amma 
asiangu<taummat anigo<lulaungituk nunatsualimâmi. Tusagatsaligijet ilauKatautlu<k 
ka<matsuajunut amma ullusiujunut atjiKalugani amma angininga amma tugâgu<nganik.  Ilonnâgut 
ununnisait 60-nik unikkauset unikkau<jaulau2ut amma pitju<Katlu<k ka<matsuanimmik amma 
ullusiujut takutsaulau2ut nunakKa<gengitumi amma Canadalimâmi tusagatsaligijinginnut. Tânna 
St. John’s takKitamât allangua7nut Kimigguak, The Overcast, ta<Ka7lau2ut Octoberami 
sakKi<taulau2umut ka<matsuajunut amma ullusiujunut. CBC imminik aulatsilau2ut anginitsamik 
35-inik unikkausinik ka<matsuajunut amma ullusiu2aulau2unut pinianninganunut, unu2ugiallait 
takugatsautlu<k Canadalimâmi tungaviKa7tautlu<k tamâgennut nâlau<kkut amma Kagitaujakkut. 
CBC Atlan<c suliaKa7silau2ut angijutlet sanajinginnik amma saksinik tusagatsaligijinnik atugiamut 
ka<matsuajunut atugatsanik sivuni7ni atunia2aminik pitju<Kajunut Inutuinnanut amma 
takkununga pitjutauKa2ajunut amma apomautauKa2ajunut. Tânna ka<matsuani suli a2uilangavuk 
kinakkutuinnanik inutuinnanik tukisigiamut nanituinnak takKini Kaijuni amma jârini Kaijunut.  

Tânna ka<matsuanik amma ullusiu2ausimajut takutsausongulaummijut Kagitauja<gut amma 
inuligijet tusagatsanginnut. Tânna ka<matsuanik Kagitaujanga: www.mun.ca/isc2016 natsasimajut 
unu2umaginnik Kaujigatsanik taikKununga ilauKataugajakKotunut tamâgennik Kallunâ<tut amma 
Inu7tut, amma unikkausinnik takujausonut maggonik woginik tamât taikkununga 
Kauji<tsilau2unut amma pingualau2unut maggonik takKenik pinianninganunut. Facebook amma 
Twi2er inigiKa2ajangit uKâlau<Kasimammijut akungani senanut tausandet mali<llugit aulatsijunut 
piujummik ippinianigu<mmik nanituinnak inuligijet tusagatsaligijinganut silatsualimâmi. 

http://www.mun.ca/isc2016
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20th Biennial Inuit Studies Conference | Inuit Traditions
Co-hosted by the Nunatsiavut Government and Memorial University under the auspices of the 
Tradi<on & Transi<on Research Partnership, the 20th biennial Inuit Studies Conference, held in St. 
John’s from Oct. 7-10, was a huge success.  

With a total of 519 par<cipants, the conference a2racted the second largest number of a2endees 
in ISC history (topped only by the Smithsonian in 2012). More significant than the number of 
a2endees was who they were: nearly half those a2ending and par<cipa<ng in ISC 2016 were  Inuit, 
represen<ng a significant shif from previous conferences where the considerable majority of 
par<cipants were academics.  This is proof that the se7ng of the research agenda is migra<ng from 
academic ins<tu<ons and researchers to Inuit communi<es and knowledge-bearers, frequently 
through research partnerships where Inuit not only par<cipate fully in knowledge crea<on, but 
direct the research agenda.  

The conference program convincingly reflected this shif. All five keynote speakers were Inuit, 
addressing the topics of Inuit leadership and governance (Inuit Tapiriit Kanatami President Natan 
Obed and Na<onal Inuit Youth Council President Maatalii Okalik), contemporary Inuit cultural 
expression (Tanya Tagaq and Joar Nango) and Indigenous language revival (Natalia Radunovich). 
Across the 216 presenta<ons made by conference par<cipants, these themes and many more that 
reflect on the preoccupa<ons of Inuit communi<es were addressed.  

The unprecedented degree of Inuit engagement in this year’s conference was made possible by the 
generous support of the Nunatsiavut Government and several federal agencies which earmarked 
funds specifically to facilitate the par<cipa<on of Inuit presenters and ar<sts.  

One of the most energizing aspects of the conference was the fact that it encouraged Inuit culture 
to be experienced, as well as discussed. Concurrent with the conference, organizers ran two 
fes<vals: the ka<ngavik inuit art fes<val and the all-night, art crawl, iNuit blanche, which took over 
the whole of downtown St. John’s the night of October 8.  



www . t r a d i t i o n a n d t r a n s i t i o n . c o m  |  w ww . p i u s i t u K a u j u i t a s i a n g u v a l l i a j u i l l u . c o m  |  P .  !  8

ka<ngavik was an explora<on of contemporary Inuit music, film, photography, and arts and crafs 
which hosted more than 25 ac<vi<es in downtown and Memorial University campus loca<ons. 
Screenings and discussions with filmmakers, concerts that ran the gamut from classical music of 
the 18th century to contemporary throat singing to hard rock and workshops on ta2ooing and Inuit 
games, ka<ngavik showcased contemporary Inuit ar<sts and their collaborators.  

iNuit blanche – modelled on the urban all-night art crawl phenomenon – sprawled across 
downtown St. John’s with 28 different art experiences going into the early hours of October 9. Live 
art, film, dance, “nouveau-country” cuisine, music, workshops and much more – all by Inuit ar<sts 
– drew a public numbering in the thousands to sta<ons all across the city centre.  

The  two fes<vals were framed by two spectacular events. The conference opened with the 
opening of SakKijâjuk: Art and Craf from Nunatsiavut at The Rooms Provincial Gallery on the 
evening of October 7. Hosted jointly by The Rooms, Memorial University and the Nunatsiavut 
Government, the opening drew the largest crowd (es<mated at 800) of any event in the history of 
the Provincial Gallery. The exhibit, curated by Heather Igloliorte and featuring works by more than 
40 Nunatsiavut ar<sts, stands to re-write the Canadian percep<on of Inuit art as it tours na<onally 
in 2018-2020. The conference closed with the first Newfoundland and Labrador performance by 
Polaris-winning Tanya Tagaq at a sold-out concert in the St. John’s Arts and Culture Centre.  

The fes<vals, the keynote speakers,  and the conference themes  transformed St. John’s into the 
Inuit circumpolar cultural capital for a period of four days. And this transforma<on did not escape 
the a2en<on of the wider world. Media a2en<on to the conference and fes<vals was 
unprecedented in its comprehensiveness and its scope.  All told more than 60 stories and features 
about the conference and fes<vals appeared in regional and na<onal media. The St. John’s monthly 
arts magazine, The Overcast, devoted its October issue to the conference and fes<vals. CBC alone 
ran more than 35 stories on the conference and fes<vals leading up to and during the event, with 
many features being shared on na<onal plalorms both via radio and the web. CBC Atlan<c tasked a 
senior producer and six journalists to use the conference as a source from which to develop future 
programming on contemporary Inuit society and the issues and challenges it faces. The conference 
will con<nue to have an impact on public understanding of the Inuit world for months and years to 
come. 

The conference and fes<vals also had a lively following on the internet and social media. The 
conference’s website: www.mun.ca/isc2016 carried a wealth of informa<on for prospec<ve 
par<cipants in both English and Inuk<tut, including bi-weekly feature stories on presenters and 
performers in the two months leading up to the event. Facebook and Twi2er sites engaged 
conversa<ons among tens of thousands of followers spreading enthusiasm widely across the social 
media world. 

http://www.mun.ca/isc2016
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AkKutigijaujuk Namminik-AulatsiniKagiamut 
Inuit Tapiriit Kanatami (ITK) angajukKânga, Natan Obed, takunnausiKajuk 20nganik maggoni jârenni 
tamât Inuit Ilinniagutinginnut katimatsuaniuKattasimalittumik sollu “asiangutitauningatut paijigijak.” 
Inigijaulâttuk taitsumani Inuit Kaujimannigijanga amma ilinniatuligijet Kaujimagumatujojut katillutik 
adjigettitaulutik piusititsivalliasongugiamut inosinginnik Inuit, tamanna Obeddiup uppigijanga sulijumik 
piunitsamut asiangutitsininga ammalu akuninit sakKisimajutsaulinninganik.  “Pimmagittonippaulauttuk 
kajusiutigilauttaga ilauKataugiamut [Inuit Ilinniagutinginnut katimatsuaniulauttumut] tapvani jârimi Inuit 
ikajuttigeKataulaunningit  pivalliatitaugutinginnut ammalu pannaitaugutinginnut katimatsuaniulauttop, 
ammalu pivalliatitsinimmut piusigijaulluasialauttunik,” uKajuk Obed, “Sivungani ilaulautsimangilanga 
Inuit Ilinniagutinginnut katimatsuaniuKattatunut, piluattumik takulautsimanginiganut  
atuvalliniKagajattumik kiggatuttaugusimmik ilingajunut suliagijaugutinganut.  

Mânnaulittumi Obed uKajuk ingigganingit sanguvallialittut Inuit ikajuttigeKatauKattalimmata, ammalu 
ununninginni, sivulittigijauKattalidlutik Kaujisanniujuni.  Piggotitaummagittuk sivulittiuKataunninganut 
Nunatsiavut kavamanga taitsumani Inuit Ilinniagutinginnut katimatsuaniuKattatumi. Nunatsiavut amma 
Memorial Ilinniavitsuanga ikajuttigennikut kamajiujok katimatsuanimmit taijaugutiKajumik “Inuit 
PiusituKangit”. Tainna katimatsuanik pitaKajuk takutsautitsiKattatunik Inuit ilikKusinganik 
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pimmagittotitauKattatillugit uKausituKamik ammalu ilikKusimmik tigumiatsainatut. “Tamanna 
sakKititsijuk angijumik pivitsagijaujumik ingiggatitsigiamut uKâlautigijaugutitsanik sakKititsigiamut 
sulijumik sulijugijaugiaKanninginnut Inuit Kaujimannigijangit ammalu piusituKavut,” 
piggogutiKammagidluni uKajuk Obed. “Akuttujumik ilinniatitsigasuaKattavunga kinatuinnamik 
uKâlaKatigijaganik pillugit adjigeKattanginingit piusigiKattatavut takutsautitsigiamut kinaunigijattinik 
[Kallunât akigattutillugit ilinniagutinnik piusituKami]. Sulijugijaugutinga Inuit piusituKangita ammalu Inuit 
Kaujimannigijangita adjigettitaujutsaujut ammalu malittitautuinnalugatik Kaujimannigijanginnik Kallunât 
ubvalu Kaujisannikut KaujimannigijauKattatunut.” 

Obed kitsautiKajuk allât jârigiallât kingungani KaujisattuKasimalittilugu unuttut Inuit 
takugunnaKattangitut taimâk suliangujuk sukkuiniKagajanninganik inosinginnik, tamanna pititsitillugu 
KanitagegutiKattagunnaitut akungani Inuit nunalingit amma Kaujisannimi piusigijauKattatut.“Unuttut 
Inuit piutsasiaKattangimagittut Kaujisannimik ilonnâgut,” uKajuk Obed, “IsumaKavunga  tamannaulittuk 
pititsitillugit piujongitumik piusigijauKattasimalittunut ammalu atuvalliniKaKattangininginnut 
KaujisanniuKattatut sukkutaunigiKattatanginnut tamatsumunga ubvalu ilangagut.” 

Tamatsumani nutângulittumi piKatigegusigijauKattatuni akungani Inuit amma Kaujisattet, ammalu 
unutsivallialimmata KaujisattiuKattalittut namminilluasuak Inojut. Obed uppiniKajuk 
sivumuattisigajannitinik piusititsivalliagiamut inosinginnik Inuit ilonnangani Inuit Nunangani 
akKutigijautillugit isumatsasiugutigijautsiasimadlutik maligatsaliuttausimajut tungavigijautillugu Inunnut 
ilingaluattilugu Kaujisannigijaujumut. “kamagunnaKugut sivulliutigumajattinik ammalu atunit 
pitaKatillugit apitsotimmik ubvalu maggonik atullagittunut piusigigialittinut kamagijautitsigiamut 
kingomagijattinik,“ tukisititsijuk Obed. “Taikkua apitsotigijausimajut KaujisattiuKatigettiujunut ammalu 
ilinniatuligijiuKatigettiujunut sakKititsigunnatut atuluattunik sivulliutijaugialinnut ikajullutik uvattinik 
pimmagittojunik kajusititsiutiliuKattagiamut ammalu ikajulluta tukisinitsaugiamut silatsuamik.” 

Obed uKagami Inuit sivulittiujutsauninginnik Kaujisannimi, uppiniKajuk Kaujisanniujuk 
sakKititsiKattajutsauninganik atuvalliniKagajattunik.  Akuniuluadlatumi, Kaujisattet itiKattasimalittut Inuit 
nunalinginnut  petsigiamut Kaujimattitaugutitsanginnik isumaKasiudjingimagidlutik Kanuk tamanna 
Kaujisannigijaujuk ikajugunnamangât.  Mânna, sânngaviuligatta uKumainnipaujunut 
KanuilingannigijauKattatuni Inuit taimangasuanit piusigiKattasimajanginni, Obed uKajuk Kaujisannik 
ikajugajanninganik tasiugiamut ITK-mik  pivalliatitsigiamut piusitsaliugajattanginnik ammalu 
maligatsaliugajattanginnik.  

Obed, ITK-mi angajukKânguliaKisimajuk September 17, 2015-nami, sivulliutitautitsisimajuk 
pivalliatitsigiamut nunatsualimâmi Inuit imminiattailititsigiamut piusitsamik.  ImmineKattatut kititangit 
akungani Inuit ununnipauKataujut nunatsualimâmi, ammalu ununnipauKataudlutik silatsuami.  Taimâk 
ikKanattigijumi tugâgutigijaujumi Obed uKajuk KaujisanniKajut Inunnik isumaKaudjijutsaujut inosinginnik 
Kaujisajangita, ammalu sivulliutiKattalugit. “PigiaKavugut  [Kaujisannimi] atuKatigennikut 
piusiKaKattagiamut ammalu tungaviKattitautillugu Inuit sivulliutitaukKujanginnut ammalu 
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tungavigijautinnagu ilinniatuligijet Kaujimagumatujojut, unuttutigut piusigijauKattatutigut 
isumagijaugutigijautuinnadlutik tukiKatsialuKattangimata,” nalunaittautitsijuk Obed. “Tamannaumat 
ikKanattumagiuvuk ilitatsiniKagiamut apvialutagijauKattatunik ilauKatausongugiamut 
sakKiKattasimajunik ammalu ilitatsiniKagiamut sulijumik tukigijanganik piusigijauKattalittumut 
mânnaulittumi.” 

Obed uKajuk nigiutsiagutiKanimminik sivulinnigijaugajattunik Inuit aulatsitillugit Kaujisanniugajattunut 
Inuit Nunanginni.  AkKutigijautillugu Kaujisannik Inuit amma maligatsaliuttet Kaujivalliagajattut sunait 
sakKititaujutsaumangâta ammalu sunait kingomagijaummangâta.  

“Suli ilanginnik tungavigijaugajattunik piguvalliatitsigiamut sakKituKasimangilak kisiani 
sakKititaugunnagajattunik ilisimajunut KaujisattiuKatigejunut,” uKagiallajuk Obed. “PitaKangininga 
Kaujimajaugutinginnik ilikKusimmut ilinganniKajunik inositsiagittotitsigiamut pingasojuni sitamani Inuit 
nunagijanginni asiangutitaugiaKajuk. Tainna pivalliajuk silaup asianguvallianinga, Kanuk 
asiangutisijutsaumangâtta inoKatigegusittinik, amma Kanuk pisongujutsaumangâta ikullaumititsigiamut 
asianguvallaijunik ubvalu sungiutigiamut tamatsuminga nutâmik avatigijaulittumik pitaKagiaKammijuk 
takutsautitausonik ammalu Kaujisanniujunik sivumuasongugiamut, allât pimmagittonippaujut 
maligatsagijaujut sollu illusanik amigatsiniujuk pitaKattitaugiaKajuk ununnisanik Inunnut ilinganniKajunik 
Kaujisattaugutinnik.” 

Nutâmik kavamaKalinnik, ammalu Federallet killigiudjiutiKasimanningit nutâmik piKatigegusiKagiamut 
NunaKakKâsimajunik Inunnik. Obed uppiniKajuk Kaujisannik tungavigijautillugu takutsautitsisongunik 
manna ikKanalual immijuk sivunganinit sakKit itsigiamut songujunik maligatsanit 
kajusittitautitsigajattumik piKatigegusigisonginnik akungani kavamait amma Inuit. Tamannagaluattilugu, 
tainna uKajuk Inuit pitaKagiaKanninginnik anginitsaujunik killigiudjiutituinnanit, pitaKattitaugiaKajut 
piniannigijausimajunik Ottawamut, ammalu sulititsigiamut kavamait killigiudjiutigisimajanginnik 
pitaKagiaKajut mânnaujumut ilingajunik Kaujimattitaugutinnik pigialinnik ikajuttigeKatigegutiKanimmit 
Kaujisattinit. “Taikkua KaujisattiuKatigettet anginisamik pigunnatut ikajutsigiamut tâkkuninga nutânik 
Inunnik federallet avatingani,” uKajuk Obed, “Kaujimavugut namogiamut, Kaujisagiamut ammalu 
sakKititsigiamut nutânik tukisittitaugutitsanik piusigijaugunnatunut sivumuagiamut [tamanna] 
ikKanattulagiummat isumagillugit kavamaliginimmut pigatsagijaujut mânnaulittumit ammalu akunimut 
kajusitsianiKatitsigiamut inoKatittinik.” 
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The Path to Self-Determination 
Inuit Tapiriit Kanatami (ITK) president, Natan Obed, 
sees the 20th Biennial Inuit Studies Conference as a 
“changing of the guard.” It will be a place where Inuit 
knowledge and academic curiosity come together as 
equals in order to improve the lives of Inuit, 
something that Obed believes is truly transforma<onal 
and long overdue. “My most significant considera<on 
for par<cipa<ng [in the Inuit Studies Conference] this 
year is that Inuit are partners in the development and 
planning of the conference, and in developing the 
program itself,” explains Obed, “I haven’t been to an 
Inuit studies conference before, largely because I 
haven't seen the relevance in the representa<onal 
aspect of the work.” 

Now Obed says the <des are turning as Inuit begin to partner with, and in many cases, lead 
academia. He is excited about the leadership role taken by the Nunatsiavut Government in the Inuit 
Studies Conference. Nunatsiavut and Memorial University are co-hos<ng the conference under the 
theme of “Inuit Tradi<ons”. The conference boasts demonstra<ons of Inuit culture with special 
significance paid to language and culture bearers. “This is a great opportunity to con<nue the 
discussion towards true respect for Inuit knowledge and our tradi<ons,” says a delighted Obed.. “I 
ofen try to educate whoever I’m talking to on the differences in the way that we come up with our 
evidence [Western versus academic tradi<on]. The respect for Inuit tradi<ons and Inuit knowledge 
has to be parallel to and not subservient to Western knowledge or academic knowledge.” 

Obed laments that even afer decades of academic study many Inuit have failed to see how this 
work can impact their lives, which has resulted in a gulf between Inuit communi<es and the 
academic world. “There are a lot of Inuit that are not very fond of research as a whole,” says Obed, 
“I would imagine that’s because of the nega<ve experiences and the lack of relevance of research 
that they’ve been affected by or a part of.” 

With this new rela<onship between Inuit and researchers, and increasingly researchers that are 
themselves Inuit, Obed believes the way forward in improving the lives of Inuit across Inuit 
Nunangat is through sound policy based on Inuit-specific research. “We can go down the line of our 
priority areas and each one of them has a ques<on mark or two that are essen<al to the formulas 
to address our needs,” explains Obed. “The ques<ons in the research community and the academic 
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community are going to play that key leadership role in helping us to make key decisions and 
helping us to understand the world.” 

While Obed says that Inuit must lead research, he believes that the research must have prac<cal 
results. For too long, researchers have entered Inuit communi<es to extract knowledge with li2le 
regard to how this research can help. Now, facing one of the most dire situa<ons in Inuit history, 
Obed says that research can help guide the ITK in developing its strategies and policies. 

Obed, who became ITK president on September 17th, 2015, has made a priority of developing a 
na<onal Inuit suicide preven<on strategy. Suicide rates among Inuit are some of the highest in the 
country, and are among the highest in the world. With such an important mission Obed says that 
researchers working with Inuit must consider the lives of the people they are researching, and put 
them first. “We must make [research] a par<cipatory exercise and one that is based on Inuit 
priori<es and not one that is based on intellectual curiosity, which is abstract in many ways,” 
describes Obed. “So it’s important to acknowledge the barriers to inclusion that have existed and 
also acknowledge the true meaning of what’s happening here at this point in <me.” 

Obed says that he is op<mis<c in the lead role that Inuit-led research can make in the Inuit 
Nunangat. It is through research that Inuit and policy makers can begin to feel out what is missing 
and what is needed. 

“There’s s<ll some very founda<onal building blocks missing that can only come from the academic 
research community,” emphasizes Obed. “The lack of informa<on we have on ethnic specific health 
statuses in three of our four Inuit regions has to change. The looming spectre of climate change, 
how we change our society, and what we can do to mi<gate the changes or adapt to this new 
environment is also going to need evidence and research in order to move forward, even key policy 
pieces like housing need more Inuit-specific research.” 

With a new government in place, and a federal promise of a new rela<onship with Indigenous 
People, Obed believes that research based evidence is now more important than ever to create 
sound policy that will drive the rela<onship between government and Inuit. However, he says that 
Inuit need more than promises, they need ac<on on the part of O2awa, and in order to hold the 
government to their word they need real <me data from allies in academia. “The academic 
community can do more to support this new Inuit to crown environment,” says Obed, “ we can 
map to, evaluate and produce new understandings of ways forward [which] is essen<al in the sense 
of the poli<cal agenda at this point in <me and the long term success of our popula<on.” 

Tradition & Transition Among the Labrador Inuit is a five year collaboration between the Nunatsiavut 
Government and Memorial University of Newfoundland. Bringing together the resources of 
more than 30 Inuit and academic researchers, the Tradi<on & Transi<on Partnership proposes a 
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dialogue between tradi<onal ways of knowing and scholarly enquiry to understand and assure 
cultural sustainability for Inuit Labrador. With major funding from SSHRC and more than 20 partner 
ins<tu<ons, Tradi<on & Transi<on explores Labrador Inuit cultural iden<ty as revealed by place, 
people and crea<ve expression. Together we are working to understand the core values that 
underscored Labrador Inuit culture in the past as a way of preparing the future for Nunatsiavut and 
other indigenous communi<es across Canada. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

Atannik tAAkkununga 
Moraviap Posaunittinginnik 
Tânna pijugiu<Kannik amma Ki2aingannik 
takutsauvuk Mary “Binky” Andersen-iup 
nipinganit uKâlau<Kagami Kanuk tânna 
a m m a p o s a u n i 7 Ka< g i j a n g i t N a i n 
M o r a v i a p P o s a u n i 7 n g i n n i 
piunitsauliaKinginnaKa2alinninginnik. 
“IppiniaKu<Katsiavunga piujummagimmik 
takugama asikkanik piunitsauvalliajunut, 
amma pikKujigumatsiamagituinnaKunga 
pinguanginnagiamut,” uKajuk 20-nik-jârilik 
<2ulausija7k, “nipaKannisaulikKugut 
sivunganinit – allât tapvani jâriminit – 
o2uganginnaliga2a atausiatluta upvalu 
uninnisanik wogimi. TusagajakKu<t 
atjigingitamminik.” 

Takkua posauni2et atuinnagu7jut 
pinguagiamut Octobera 8-imi ilangagillugu 
ka<ngavik inuit allangua2et ullusiu<llugit, 
i langagi jaugivut k inakkutuinnanut 
ke n a n g i n n i k o m u n ga 2 0 1 6 I n u i t 
Kaujisa2auninga ka<matsuagasuajunut 
sakKilâ2uk St. John’s, NL-imi taipsumanitsainak wogik nâkKâ<nnagu. Andersen 
Ki2aingatsiamagi2uk ilonnanginnik pivitsanik tamakkua posauni2et takusimajanginnik 
inosimminut; pigiannimit ilitsiagiamut <2ulausijamminik, pivitsaKagiamut iniggagalagiamut amma 
atuKa<Kalluni tutsiagusinnik takunnâ<llugit ungatânit Labradorimit. “Tatamitsiamagivunga 
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ilingaKataugiamut <2ulausija7nut taku<tsisongulluta pisonguni7nik amma ilauKatausongullutalu 
angijualummik sollu tâpsuminga Inuit Kaujisa2auningit ka<matsuajunut,” Andersen 
tukisi<tsigiajuk! “Piujummagialuk uva7nik ilau<tsimata unu2ualunnik taku<tsisonguga2a. Tânna 
piusituKak <2ulausija7nut nungukasâlau2uk tamâni Nain-imi, tâvatuak tamânevugut taku<tsiluta 
u<simalikKugut, amma uvannik pijugiu<Ka7sisiammagijuk taimâk ilinganiKagiamut.” 

Posauni2et amma tutsiagusingit sivullimi maungaujaulautsimajut mânnauli2uk Nunatsiavut 
tâkkununga Moraviap Misiuninginnut Germany-mit jâringinni 18th amma 19th -ni. Inuit Labradorimi 
sulitsiamagi2umik sanasimajut tamakkuninga <2ulausijanginnik, amma tamakkua ingijangit 
imminigitlugit. Tamakkua ingijangit namminigijaulautsimajut Misiuninut Kaningitualummit nunamit 
mânna Kaujimajauli2ut Nunatsiavummiunut pipvalâjumik anugik sikukkojumik.  

Andersen, pinguaKa2ajuk sivulinganik <2ulausijammik posauni7nut uKajuk pingualigami 
ippiniaKa2ajut atatsiamaginniminik pinguaKa<giKa2ajanginnik, nunagijamminut Nain, amma 
piusituKalluasiamminik.  

“Piujualummik ippiniagiamut Kaujimaga2a natjaga2a piusituKavu7nik inuit Kaujimajanginnik, ” 
tukisi<tsigiajuk. “Piujualuk inuit tusanginnagianginnut, Kaujimalluni 100 jârini Kângisimajumi 
tâkkuasainet iliu2âgutet pinguatauKa2alau2ut, o2ugatlu<k, amma pilluagâlotlu<llu. 
Piujummagiuvuk ommanga7gianga nunagija7ni, o2ugalluta piusituKa7nik.” 

Tamakkua posauni2et ukuanguvut Andersen amma Darlene Holwell sivullimi <2ulausijammi, Gwen 
Dyson amma Eva Obed kingulliani <2ulausijammi, Karrie Obed, Michael Dyson amma Simeonie 
Merkuratsuk Pasimmi amma Matma<l Angatok amma Devin Dyson <2ulausijagiallami. 

Mark Turner Kaujisa7uvuk Memorial Ilinniavitsuangani amma Aulatsijiujuk Nipanut Taggajânut 
Piulitsivingani amma Tusagatsaligijet AllaKu<nginnik tâkkununga PiusituKait amma Asianguvalliajuk 
Suliagijaujumik. Turner NunatsiavuliaKa2asimali2uk taimangasuanit 2010, amma mânnakut 
suliaKasimajuk ikajutluni posauni7nik âkKisuigiamut, <2ulausija7k imminik, nusu2aulau2uk 
Nunatsiavut ingiguset piusituKagijanginnik. “PitaKavuk atjigengitunik illukosonik atuligavit amma 
takunnâligavit posauni7nginnik pingualimmata Nainimit, aulajijuk Turner, “kitsanimmit 
Kuviasunnimut. A2uisiammagisok. Amma atuisiammagisok atulautsimangitaganik nanigiallamik. 
Isumaganut, ilui2âtaujut aulaKa2ajut atjiKangitumik Nunatsiavummi.” 

Apigijaugami atuKa<Kagiamik tâpsuminga iliu2âmik atusimalluni nutâmik, amma anginitsâlumi, 
takunnâjunut taikani ka<ngavimmi Andersen kiujuk Ki2aingatluni, “O2ugasimalikKugut 
unu2uitutluta ka<matsuanut atuinnagu7gasuamut suli o2ugaluvinigiaKavugut pitsiasongugiamut 
ilonnanginnik ilui2ânia2avu7nut. UtakKigunnangilanga atuKa<Kagiamik tâkkuninga nutânik 
inunnik ilui2âlâ2avu7nut.” 
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Connecting with the Moravian Brass Band 
The pride and excitement is evident in Mary “Binky” Andersen’s voice as she talks about how she 
and her bandmates in the Nain Moravian Brass Band are improving all the <me. “I feel really good 
when I see the other players improving, and it makes me want to encourage them to play more,” 
says the 20-year-old trumpet player, “we are sounding way be2er than we did before - even earlier 
this year - because we’ve been prac<cing once or more a week. You can really hear the difference.” 

The band is ge7ng ready to perform October 8th as part of the ka<ngavik inuit arts fes<val, which 
is part of the public face of the 2016 Inuit Studies Conference happening in St. John’s, NL the same 
weekend. Andersen is excited for all the opportuni<es the brass band has introduced to her life; 
from a chance to master her instrument, to chances to travel and share their music with audiences 
beyond Labrador. “I’m really amazed to be a part of this brass band that gets to showcase our 
talents and we get to be part of something big like the Inuit Studies Conference,” Andersen 
exclaims! “It’s really good for them to include us because we have a lot to show them. The tradi<on 
of the brass band almost died out here in Nain, but we’re here to show that this music is back, and 
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it makes me feel proud to be part of 
something like that.” 

Brass instruments and hymns were 
originally brought over to what is 
now Nunatsiavut by Moravian 
Missionaries from Germany in the 
18th and 19th centuries. Inuit in 
L a b r a d o r t r u l y m a d e t h e s e 
instruments, and this music their 
own. The melodies that once 
belonged to Missionaries from a 
faraway land are now as familiar to 
Nunatsiavummiut as the sound of 
the wind blowing across the ice. 

Andersen, who plays first trumpet in the brass band says that when she plays with the band she 
feels a part of herself connect with her band members, her community of Nain, and her heritage. 
“It feels really good because we know that we are carrying on the tradi<on that people here are 
familiar with,” she explains. “It’s good for people to con<nue hearing it, to know that 100 years ago 
the same songs that were being played, and prac<ced, and mastered. It’s good to keep it alive here 
in our communi<es, to prac<ce our tradi<ons.” 

The band consists of Andersen and Darlene Holwell on the first trumpet, Gwen Dyson and Eva 
Obed on second trumpet, Karrie Obed, Michael Dyson and Simeonie Merkuratsuk on the 
Euphonium and Matma<l Angatok and Devin Dyson on the trombone. 

Mark Turner is a researcher with Memorial University and Manager of Audio Video Archives and 
Media Literacy with the Tradi<on & Transi<on Project. Turner has been coming to Nunatsiavut 
since 2010, and most recently has done work with helping the brass band to organize. A trumpet 
player himself, he was drawn to Nunatsiavut’s musical tradi<ons. “There are a different set of 
emo<ons you experience when you watch the brass band perform in Nain,” recounts Turner, “from 
sorrow to gra<tude to happiness. It is cathar<c. And it is a type of catharsis I have never 
experienced anywhere else. To my mind, music operates in a different way in Nunatsiavut.” 

When asked about the sharing this musical experience with a new, and much larger, audience at 
ka<ngavik Andersen responds with excitement, “We’ve been prac<cing a lot for the conference and 
we have so much more prac<cing to do in order to master every song. I can’t wait to share with all 
these new people our music.” 
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Atjinguat Labrador Inunginnik 
Jennie Williams Labradorimit Inutuinnak atjiliugitti iniKajuk Nain, Nunatsiavummi. katitsutausimajut 
suliagisimajanginnik nalunaitsijunik inosigijauKattajunut Inuit iniKajunut tamâgennik Taggangani 
Labradorimi amma St.John’s-imi takutsauvut iningani  illugusingani Prâvinsikkut Allanguapviup 
Takujapvingani ilingagijautluni takujattaugiamut,SakKijâjuk: Allanguattausimajut amma 
Sananguatausimajut Nunatsiavummit. Tânna takujaliuttaujut pigiasilauttuk Octobera 8th ilinganiKalluni 
inuit Blanche, amma takutsaulâttunut ilonnâgut Ukiatsâmi amma ukiup pigianningani 2017. Tamanna 
sivulligijauvuk angijummagimmik takujapvik pisimajumit ullumiulittuk Labrador Inuk atjiliugijimik 
takujausongulangajuk prâvinsikkut takujapvingani. 

“Unnutumaget sakKigajattut uvannik atjiliugigumagiamut: inogajattut, takuminattut nunait, omajuit 
upvalu sunatuinnamutuinnak. Silameligama, silami pisugallunga, upvalu nanituinnak, takugajakkunga 
sunatuinnanik amma isumajâllunga Kanuk tânna piujummagimmik atjinguangugajattuk upvalu ikumak 
siKinigâlimmat Kanukkiak sunamut aigiaKatuinnavunga tigullugu atjiliugutiga atjiliugigiamut. 
Ippiniagutigigajattaga tigusigumagiamut atjinguammik, sollu nukKangannimik ippiniagutimmik takulluni 
amma naimallugu igaliup isinganik sukkaitumik aniagajuk illunit nanituinnak siKinigâtsiajumik, 
Kannitainnasimajumut ullungani anugiKangimagittumik; amma nipaKalugani amma 
sujuKangimagittilugu. Tigusigajattuk Kittaingattumik sikitomik aullalittumut inuluviniKalluni amma 
anittigijut silatsiavammik amma kaivittaujut KakKasuanut amma Kannitainnasimajumut amma 
sunaKalugani kisiani takuminattunik omajunik Kaningitumejunut Kaningitigijumik ijippit 
takusongujanganut.  PigumaliaKiKattavunga inunnik Kuviasummata, piniannilet nalligijamminik amma 
aliasutuinnatut inosinginnik. Atjiliugigama tigusigasuaKattavunga ippiniagutigijaujunik.”  

-Jennie Williams 

Alice Harris, Nain
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Elizabeth Zarpa, St. John’s 

Nalujuk, Nain



www . t r a d i t i o n a n d t r a n s i t i o n . c o m  |  w ww . p i u s i t u K a u j u i t a s i a n g u v a l l i a j u i l l u . c o m  |  P .  !  2 0

Images of Labrador Inuit 
Jennie Williams is a Labrador Inuit photographer based out of Nain, Nunatsiavut. A collec<on of her 
work detailing the lives of Inuit living in both Northern Labrador and St. John’s is on display at The 
Rooms Provincial Art Gallery as part of the exhibi<on, SakKijâjuk: Art and Craf from Nunatsiavut. 
The exhibi<on began October 8th as a part of iNuit Blanche, and was on display throughout to Fall 
and early winter of 2017. This is the first <me that such a prominent exhibi<on from a 
contemporary Labrador Inuk photographer has been on display at the provincial gallery. 

“There are a lot of things that can inspire me to take a photo: it can be people, scenery, animals or 
just about anything. Whenever I am inside, outside walking around, or anywhere at all, I will see 
things and think about how it would make a nice photo or when the light shines a certain way on 
something I just have to go and grab my camera to get a photo. It could be a feeling that I get that I 
want to capture in a photo, like the calming feeling of seeing and smelling chimney smoke so slowly 
coming out of the houses everywhere on a sunny, fresh snowy day with not a bit of wind; and it's 
so quiet and peaceful. It could be capturing the excitement of going off on skidoo with a crowd of 
people and breathing in the fresh air and being surrounded by mountains and fresh snow and 
nothing but beau<ful wilderness as far as the eye can see. I am inspired by people being happy, 
doing things they love to do and enjoying life. When I take a photo I try and capture feelings.”  

-Jennie Williams 

Nukappiak itsivajuk Kamutenni Nainimi/Little boy sits on Kamutik in Nain
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Nunatsiavut Taimangasuanit katingaKatigejut - Joni 12-16, 2016 
Tânna PiusituKait amma Asianguvalliajut 
Ikaju7gejut ilauKataujuillu kingulligijanga 
i luan i jâr i tâmat sakK iKa2atumut 
N u n a t s i a v u t T a i m a n g a s u a n i t 
ka<ngaKa<gejunut. Tânna ikaju7gejut 
pigiasi2aulagijaulau2uk taikani 2015 
Taimangasuanit ka<ngaKa<geniammata. 
Tapvani jârimi Makkovimmelau2uk 
nukKagalâtlu<k ullumituinnak KipukKami. 
Tânna ka<ngaKa<gejut kiggatu7Kalau2ut 
atj igengitunik katutj iKa<gengujunit 
a u l a t a u j u n u t N u n a t s i a v u m m i t 
uKâlau<Katlu<k ilonnanginnik sulianut 
suliagijaujunut. Tapvani jârimi taijaulau2uk 
unikkausiliunnik, amma unu2umaget 
u n i k k a u s e t u K a u s i g i j a u l a u 2 u t 
pitju<Kajunut ilagenik, ataKa<gennik 
n u n a m u t , a m m a i < j u a l u m m i k 
piusituKagijaulautsimajunut Labrador 
Inunginnut.  

Piulimatsigiamut Labrador Inu7tut amma 
Labrador Inuit ilikkusigijangit suli, suli 
t a i m a i l i n g a n g i n n a n i a 2 u k , 
ikKanammagiutluni pitju<gijaujuk ullu 
t a m â t I n u 7 t u t i l i n n i a < t a u t l u < k . 
I ka j u 7 g e j u t P i u s i t u Ka n n i k a m m a 
Asianguval l ia junut p iv i tsaKalau2ut 
uKâlau<Kagiamut suliagijanginnik amma 
tusagiamullu nunalimmiunit. IkKana2umaget uKâlau<gijaulaummijut nutânik ataKa<genimik. 
Pulâgialau2ut J. C. Erhardt IkKaumau<gillugu Ilinniavinganut taikani ilinniavimmejut taku<tsilau2ut 
Kilautannimik amma piusituKannik pinguagalatlu<k. Iliu2âluangummata amma sanalluagâlotlu<k 
nunalinnga Makkovimmiut pinguagalalau2ut amma ilui2âgalatlu<k ilonnainut ilingajunut. Tânna 
2017 Taimangasuanit ka<ngaKa<gejut sakKilâlimmijuk Rigolet-imi. 
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Nunatsiavut Heritage Forum 
June 12-16, 2016 
The Tradi<on & Transi<on Partnership 
par<cipated for a second <me in the annual 
Nunatsiavut Heritage Forum. The partnership 
officially launched officially launched at the 2015 
Heritage Forum. This year the forum was held in 
Makkovik with a brief stop in for a day in 
Postville. The forum which was made up of 
representa<ves of different cultural organiza<ons 

opera<ng in Nunatsiavut discussed all the projects that they were working on. The theme this year 
was storytelling, and many stories were told about family, connec<ons to the land, and the deep 
history of the Labrador Inuit. 

The preserva<on of Labrador Inuk<tut and Labrador Inuit culture was, as always, an important 
topic with daily Inuk<tut lessons being taught. Partners with Tradi<on & Transi<on had a chance to 
talk about their work and get community feedback. Important discussion were had and new 
connec<ons were made. A visit was made to J. C. Erhardt Memorial School where students 
demonstrated drumming and tradi<onal games. Being the musical and crea<ve community that it 
is Makkovik residents performed skits and music for all. The 2017 Heritage Forum will be held in 
the community of Rigolet.  



www . t r a d i t i o n a n d t r a n s i t i o n . c o m  |  w ww . p i u s i t u K a u j u i t a s i a n g u v a l l i a j u i l l u . c o m  |  P .  !  2 3

Labrador Inuit UKâlautiKalauttut Inuit ilikKusigijanginnik amma taimangasuanit piusituKanginnik 
katimatsuaniammata. / Participants discuss Labrador Inuit culture and history at Nunatsiavut 
Heritage Forum. 

Nunatsiavut Minister IlikKusiliginimmut Pinguanimmut Niuggutuliginimmut, Sean Lyall, 
istsivajuk taikani taimangasuangit katingatigeniammata J.C. Erhardt IkKaumatigillu 
Ilinniavimmi. / Nunatsiavut Minister of Culture Recreation and Tourism, Sean Lyall, sits in on 
at a Heritage Forum presentation at J.C. Erhardt Memorial School.
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Taanna Inovianut katattauKattalauttuk 
Pigutsaluni KipukKami, Samantha Jacque tusasimajuk unikkausinnik Inovianut katapviutausomik, 
angijualuk <ngijok tata2uk pinguanut ilingania2umut sugusinut Labradorip Taggangata 
Satjugianganut <ngiKa2alau2uk pukkitotluni amma kata2auKa2alau2uk itlivialuit ai2osianik 
nunalinnut ilingania2umut Inoviagalammi atunik jârimi. Tamakkua unikkauset tusasimajangit 
allagiasigumajuk tâpsuminga allatamminik “Inovia Nutâmmi.” Tânna unikkausik annigijaulau2uk 
sivullimi neni2aunia2umut ilingalluni InukAtuagak Sugusinut Allagiutsagiamut suliagijaujumut. 

“NipaKaju sollu sunakiak <gujaujuk unikkauset atuaganganit,” uKajuk Jacque, “sugusikuluit 
aiviutsiagunnangitunut nunalinni Taggangani Satjugiak Labradorimi pitaKatsiangitut, amma 
tamakkua angijualuit <ngijot <kiKa2alau2ut Inovia Kanitsiligami amma kataigia2uKa2atlu<k 
pinguaKajunut iluani. NipaKakKotuk sakKituinnagaja2umik sunaungitumit amma isumaKalaukKugut 
piujualogajanninganik suguset atuagatsanganut.” 

Jacque’s unikkâjanga, neni2aulâ2umik Kangakiak aggâgu, unikkâlangajuk niviatsiakulummik 
mânnauli2uk no<taujuvinet nunalimmit Nutâmmit, tupajut ullângani katapviuniammata, 
Ki2aingajut pivitsaKagiamut nutâmik ai2osia2âgiamut katapviulangajumut Kânganit.  

Inoviani katjopviutausimajut KipukKami, 1965. RCAF atjinguak pisimajuk Them Daysimi /Christmas drop at Postville, 1965. 
RCAF photo courtesy of Them Days.
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Ilagillugu Jacque-iup unikkausinganik unaulangavuk piniannigijaulautsimajuk uKau<gijausimajunut 
Makkovik InutuKammik, Atsâsuk Nellie Winters. Pigutsatluni, ikKaumajuk tânna Inoviani 
kata2auKa2alau2uk piujummagiuKa2alau2uk nalliuvimmi. “PingualuviniKalulaungilak amma 
sunagalanik taipsumani,” uKajuk Winters. “NiKiKaKa2alaukKuk amma sunagiallanik niuvipvini 
tâvatuak taikkuningatuinnak, taimaimmat Ki2aingatsiaKa2alaukKugut kataigia2uniammata. 
Ilonnata silameKa2alaukKugut amma <ngijok pukkitoKa2alau2uk amma kataigia2uKa2atluni 
itlivimmik namutuinnak miKa2atlu<k sanianillu KakKamut [Kanitangani Nutak].” 

Jacque uKajuk unikkâliaKigumasimajuk tâpsuminga “Atsâsuk Nellie,” tainnâ anânatsiangujuk 
Jacque-iup angu<nganut. “Atsâsuk Nellie-iup unikkausinga Kuviana2usiangulau2uk ilannângalu 
appaligia2ulau2ok kata2aujumut migia2ulimmat. Amma nunamut apummat ilangit imikuluit 
Kâlau2ut amma saujaulau2ut imikulunnut,” uKajuk Jacque ijugalâtluni, “amma tamanna 
Kuviana2ogasugilau2aga ilau<giaKasimajaga unikkausiganut. Unikkausinga sakKilau2uk Nutâmmi 
taimaimmat atugumasimajaga iningani.” 

Tânna tugâgu<k Inukatuagak sakKi<tsigasuamut suguset unikkausinginnik tâkkununga amma 
ilinga7lugit Labrador Inunginnut. Jacque-iup ilanga allatausimalâ2uk Kallunâ<tut amma Winters 
unikkausinga Inu7tolâ2uk. Isumagijaulau2uk allasângu7taulluni unikkausimmik Kallunâ<tut 
Inu2o2auluni <gusinia2uk piniannigijaullagisimajumit. Taimaimmat tânna Inukatuagak iligengujut 
sakKi<ts i lau2ut a l lagiamut atunik unikkausinnik ta imai l inga<l lugit uKausinnik 
unikkau<gijaulau2u<gut. Tânna unikkausik taku<tsilangajuk Kanu2ogu<gijaujunut Nunatsiavut 
sivullivininginnit. 

“ImmaKa angijummagimmik atu2augialik,,” tukisi<tsigiajuk Jacque. “ImmaKâ unu2umaget suguset 
ilinniagaja2ut Kanut inuit inoKa2alaummangâmmik atjigingitamminik ullumi inoli2unut. 
AtjiKangimagi2uk inosigijausimajuk, taimaimmat unikkâniaguvit sivullivinigijausimajunut – 
InukAtuagak ilinganiKatuinnagajangituk sivullivininnit – tâvatuak immaKâ Kanu2ogu<gijaujunut 
sugusinut ilinniagu<gigaja2anginnut.” 

Ta imai l ingatu innamat jâ r iKa<g i jamminut , Winters i lukkut <gumiats iaKa2ajuk 
atuKa2asimajamminik. Tâvatualli uKajuk inosu2ugijavut ullumi Kaujimatsiangitut Kanuk 
inosiKaKa2alaummangât inosu2usimanimminut. “Unu2umagialunnik inosu2ugijavet ullumi 
Kaujimalugunnaitut, sollu aullagalagiamut nunamut,” uKajuk Winters ilagengit aullâviKaKa2alaut 
i luani amma Kanitangani Nutâmmi. “ InolualaukKugut niKitsaKat luta nunamit , 
niuvipviliaKa2alaukKugut asinginnik pitâgiaKaligu2a – NutâliaKa2alaukKugut niuvipviKalaummat 
taikani.” 

Niuvipvik pitaKagaluatluni atugialinginnik, Winters uKajuk atâtanga pitaKagasuanginnalau2uk 
uKummiagagalannik sugusinut pitsanginnik Inoviani, tâvatuak sanaluaKa2alau2ut 
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ai2ogatsanguatsanginnik. “NapvâluaKa2alaukKugut sanajausimajunut piKu<galannik [Inovianut], 
nukappiat napvâKa2alau2ut tâllunik amma niviatsiat napvâ<llugit sollu piKu<nik 
m i t s u n g u a g i a m u t ,” u K a j u k W i n t e r s s o l l u i p p a s a t u i n n a k . “A n g a j u k K â v u t , 
uKummiagagalâKaKa2alau2ut kisses-taijauKa2alau2ut amma Kanui2usuatuinnanik si<junik 
uKummiaganik amma kutsunik amma sunatuinnanik taikkunigalak Inoviani.” 

Jacque uKajuk utakkigunnangitugok <gumiagiamut pijage2ausimajumik atjiliu2ausimajumik 
aggaminut amma ai2uiluni nalligijamminik ilinniasongulâmmata sunaulaummangât Inovia 
taipsumani Labrador Taggangata Satjugiangani. “Ki2aingatsiamagigajakkunga ai2uigiamut 
atjiliu2ausimajumik unikkausiganik ujuguganut Nainimi, Morgan, upvalu Kangiaganut Seth  Goose 
Bay-mi, pijugitsiamagigajakkunga,” uKajuk Ki2aingatsiamagitluni.  

Mânna unikkauset annigijausimalimmata tâpumunga InukAtuagak iligengujut suliaKaKa<Kaniali2uk 
Winters-imik amma Jacque atuinnagu7giamut neni2augianganut 2017-nami. Mânnali 
Kinugau<liugasuajut tunijaulluni Nunatsiavummit Allanguagaja2umik Nutâmi Jârimi uKausingit 
omma<gianginnut.  

Kamagigasuallusi tâpsuminga InukAtuagak Facebook-ikut amma PiusituKait amma Asianguvalliajut 
Kagitaujanganik maligiamut Jacque akKu<ginia2aminik nenitsigiamut atuagammik amma 
Kinugau<liu2augasuajumut Allangua7samik Nutâmi Jârimi. 

The christmas drop 
Growing up in Postville, Samantha Jacque heard stories of the Christmas Drop, when a large plane 
packed with toys for the children of Labrador’s North Coast would fly in low and parachute crates 
of presents to the communi<es around Christmas each year. It was these stories that inspired her 
to write “Christmas at Nutak.” The story was selected to be the first published as part of the 
InukBook Children’s Literature series. 

“It sounded like something right out of a storybook,” says Jacque, “li2le kids in isolated 

communi<es on the North Coast of Labrador who had very li2le, and these big planes come close 
to Christmas and drop parachutes with toys in them. It sounded magical and I thought it was just 

perfect for a children’s book.” 

Jacque’s story, which will be published some<me next year, will tell the story of a li2le girl in the 
now relocated community of Nutak, waking up on the morning of the drop, excited for the chance 
for a new gif to be parachuted in from above. 

Accompanying Jacque’s story will be an account told in Inuk<tut from Makkovik Elder, Aunt Nellie 
Winters. Growing up, she remembers the Christmas drop as being one of the highlights of the 
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season. “There didn’t used to be much toys and stuff in them days,” says Winters. “There used to 
be food and stuff in the stores but that’s it, so you’d get real excited when they’d do the drop. 
Everybody would be out and the plane would be flying so low and the boxes on the parachutes 
would be going all over the place on the side of the hill [near Nutak].” 

Jacque says that her story was inspired by “Aunt Nellie,” who is the grandmother of Jacques 
husband Jason. “Aunt Nellie’s story was so funny because her and her friends had run out to the 
parachute that was landing. And when it hit the ground some juice busted open and they were 
covered with juice,” says Jacque with a chuckle, “and I thought that was so funny I had to include it 
in my story. Her story took place in Nutak so I thought I’d use that as the se7ng.” 

The goal of Inukbook is to provide children’s stories by and for Labrador Inuit. Jacque’s por<on will 
be wri2en in English and Winters’ will be in Inuk<tut. It was thought that transla<ng a story from 
English to Inuk<tut might take away from the original story. So the InukBook team came up with 
the idea of wri<ng each complemen<ng story directly in the language it was conceived. The stories 
will offer a peek into an interes<ng part of Nunatsiavut’s past. 

Inoviani katjopviutausimajut KipukKami, 1965. RCAF atjinguak pisimajuk Them Daysimi. / Christmas drop 
at Postville, 1965.RCAF photo courtesy of Them Days.
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“I think there’s a great need for that,” explains Jacque. “I think there’s so much children can learn 
about the way people used to live compared to how they’re living now. It’s a completely different 
way of life, so if you tell some stories based on the past - InukBook doesn’t have to be just based on 
the past - but I think it’s so interes<ng and children can learn so much from that.” 

As is common with her genera<on, Winters is quite modest about her experiences. However she 
laments that young people today are less familiar with the ways of her youth. “There’s a lot of 
things of younger people today don’t know about, like going off on the land,” laments Winters 
whose family had seasonal homesteads in and around the Nutak area. “We mostly lived on food 
from the land, we’d go to the store when we needed other things - go to Nutak they had a store 
there.” 

While the store provided them with the basics, Winters says her father always made sure to have a 
few treats for the children at Christmas, but mainly they made their own gifs for each other. “We 
mostly found made things [for Christmas], the boys would find snowshoes and the girls would find 
other things like sewing,” says Winters as if it were yesterday. “Our parents, they’d have a few 
candies and stuff, they’d always have a few candy kisses and assorted hard candies and gum and 
stuff like that at Christmas.” 

Jacque says that she can’t wait to hold the finished copy in her hands and give it out to her loved 
ones so that they can learn what Christmas used to be like on the Labrador North Coast. “I’d be 
very excited to give a copy of my story to my li2le niece in Nain, Morgan, or my nephew Seth in 
Goose Bay, I’d be so proud,” she says with excitement.  

Now that the stories have been selected the InukBook team will work with Winters and Jacque to 
get everything ready for publica<on in 2017. In the mean<me a call out will be issued for 
Nunatsiavut Illustrators in the New Year to bring the words to life. 

Stay tuned to Inukbook on Facebook and the Tradi<on & Transi<on Website to follow Jacque on her 
journey publishing the book and the call for illustrators in the New Year. 




